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YAK 81’1
OEHOMEH «HA KOHYMKE S3bIKA»: K BOIIPOCY OB YJIYYIIEHUU
HNJIACTUYHOCTHU MO3I'A ITPU U3YUEHUU UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

JeaTHuxkoBa Kcenusi 'eoprueBna

CrynenTka 4 Kypca Kadeapbl HEMEIKOTO U (paHIly3CKOTO S3bIKOB

Benropoackuii rocynapcTBeHHBIH HalMOHAIBHBIA UCCIIEA0BATENECKUI YHUBEPCUTET
Benropoa, Poccus / kseniya-597 @mail.ru

AHHOTAIHUA

B crarhe paccMaTpuBacTCs (PCHOMEH «HA KOHYHMKE)» SI3bIKa — SIBJICHHE 3a0bIBaHUS 3BYKOOYKBEHHOW (POPMBI CIIOBA.
BrigBuraercs rumnoTe3a 0 TOM, YTO MEPBOMPHUUNHON MPOUCXOKICHHS TaHHOTO (PeHOMEHA SIBISETCSI HU3KUH YPOBEHD
MIACTUYHOCTH Mo3ra. Ha ocHOBe aHann3a Mcciae0BaHUuN COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB U KOTHUTUBHCTOB B 00JacTH
M3YYEeHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TIO BOMPOCY pEIIEHUS JaHHOW MpoOJeMbl MPUBOIATCS Pa3IUYHbIE TEXHUKH,
PEKOMEH/IOBaHHBIE K MHTETPAIlUU B METOAUKY MPETIOJaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

KarwueBble cioBa: GeHOMEH «HAa KOHYUKE S3bIKay», CHHANITHYECKAs IIACTUIHOCTh, CHHANITHYECKAas TPAaHCMUCCHS,
TUTACTHYHOCTh MO3Ta, TPUHIHI «CTICIUPUUEKOT0 KOTUPOBAHUSA», 3aKOHBI PETPOAKTHBHOTO W IIPOCKTUBHOTO
TOPMOIKECHHS, CIIOBECHO-IOTUICCKAst TAMSITh.

THE “TIP OF THE TONGUE” PHENOMENON: TO THE ISSUE OF NEUROPLASTICITY
AMELIORATION IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Devyatnikova Xenia Georgievna

student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / kseniya-597@mail.ru

Abstract

The paper deals with the “tip of the tongue” phenomenon — a case of forgetting of an audio-visual word form. A
hypothesis is put forward that the original reason of this phenomenon is a low level of neuroplasticity. Based on the
analysis of the linguists and neuroscientists current research on this issue different techniques are given,
recommended to the integration into the foreign languages teaching methodology.

Key words: the “tip of the tongue” phenomenon, synaptic plasticity, synaptic transmission, neuroplasticity,
“specific code” principle, retroactive and proactive braking laws, verbal memory.

HcnpiThBany 1 Bl OLLYLIEHUE, KOTJA CIIOBO «8EPMUMCA HA KOHYUKE A3bIKA»? JTOT
(¢eHOMEH MaMATH OYeHb YacTO CIy4daeTcs B IMpolecce M3ydeHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. be3
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COMHEHHMH, CJI0BO (MM Jro0ast Ipyras s3bIKOBas €IMHMIA), O KOTOPOM HJIET Pedb, yXkKe ObLIO
M3YYEHO, «II0JIOKEHO Ha MOJIOYKY» BAIllEro «MO3TOBOTO apXMBa» U CUMTAETCS YaCThIO BalIETro
aKTUBHOTO SI3bIKOBOr0 BokaOyisipa. Ho BOT, mpuxoauT MoMeHT X, TO €CTb HENOCPEACTBEHHO
MOMEHT KOMMYHHKAIIUU, U BMECTO HY>)KHOT'O CJIOBa, BOSHUKAET COCTOSIHHUE, KOT'/1a OHO «BEPTUTCS
Ha KOHYMKE s3bIKa». [Ipu DONbITKE BCIOMHHUTH €ro, 4YeJOBEYEeCKas NaMATh HauMHAET
BOCCTAHABIIMBATh KOHTEKCT U3y4yeHus. MHoraa, naxe nocjiae BOCIPOU3BOACTBA MOTHON KapTUHBI
IIPOUCXOJSIIETO, UICKOMOE CJIOBO TaK U OCTAE€TCS HEHANICHHBIM.

HccnenoBarenu NaHHOTO SIBJICHUS MNOPAXKAlOTCS €ro mapaJoKcallbHOM Mpupoie: Kak
MO>KHO BCIIOMHHTD MPAKTHUECKU BCE XAPAKTEPUCTHKH KAKOTO-IMOO MpeaMeTa Uil SBJICHUS, HO
HE BCIIOMHUTD €r0 3BYKOOYKBEHHYIO (hopmy?

DeHOMEH «Ha KOHYMKE S3bIKa» BIIEPBbIE ObLT BbIACTICH YuiabsiMoM  JDxeiimcowm,
¢bunocopoM U TMCUXOIOrOM, YJICHOM AMEPHUKAHCKON HAIlMOHAIBHON akaJeMHUHu HayK, B €ro
bynnamentansHoM Tpyae «lIpuauumner ncuxonorun» B 1890 roxy. OH onuchIBaJI 3TO SIBJICHHUE
KaK nposasn 6 namsamu, HanoJHeHHbulll UHMEeHCUBHbIMU owyueHusmMu: «B HeM MOXKeT OBITh pUTM
3a0BITOTO CJIOBa — 0€3 3BYKOB, B KOTOPBIE OHO MOTJIO OBbI 00JICUbCS; WIH ITO YCKOJIB3AIOIIUH
CMBICJ Yer0-TO, Ubsl HaYallbHAas COIJIAaCHAs WJIM IiiacHas OykBa BpeMs OT BpEMEHH JIpa3sHUT Hac,
HO IIPU 3TOM OHO HE CTAaHOBHTCS OoJiee oTueTIuBeIMY» [ KopHueBckas, 2012].

OagHuM U3 SpKUX MPUMEPOB JaHHOrO (eHOMEHa SBJseTcs repoil pacckaza Yexosa
«Jlomaguuas GpaMuiIns»: OH HE MOXET BCIIOMHHTH (DaMUIIMIO 3HAaXaps-KyleCHUKA, HO, TEM He
MeHee, OH yBEepeH, UTo 3a0biTas paMuIusg UMEET KaKoe-TO OTHOIICHHE K JomaasaM. OnucaHHoe
SBJIAETCS WJUIIOCTPALIMEN TOTO, YTO 8 CO3HAHUU MOJNCEM BPEMEHHO CYWEeCmEo8amy 3HA4eHUe
cnosa 6e3 e2o 3HaAK060U (hopmbl. ITO sBIEHUE O00O3HAUACTCS TEPMUHOM «IPECKBIO» (MU
«IIPECKEBIO») OT (PPAHIY3CKOTO «presque vu» — IOYTH YBHJEHHOE, KOTOPBI OBUI CO37aH T10
aHAJIOTUU C TEPMHUHAMU «ekKaBlo» U «kaMmeBro» [Ha xonunke s3bika 2018; Ceabix 2010].

[lepBoe osKcrepHUMEHTANIbHOE H3y4deHHE (peHOMEHa OBUIO MPOBEACHO TapBapICKUMHU
uccienosaresnsimu Pomxepom bpaynom u [[pBunom MakHeiuiom. Pe3ynbratsl ucciaenoBanus
ObuM onyOsnukoBaHbl B 1966 B xypHaine «BepbanbHoe oOyueHHe U BepOaibHOE MOBEIECHUE)
(«Journal of Verbal Learning and Verbal Behavior»). Bpayn u MakHeinn xoTenn BBISICHUTS,
WUTIO3UEHN WM PeasIbHOCTBIO SIBJISIETCS OLIYIEHUE TOT0, YTO 3a0BITOE CIOBO Oy/EeT BCIIOMHEHO
«IIpsAAMO  cefvac». YYacTHHKAaM HKCIEPUMEHTa 3a4MTHIBAIM B3STOE M3 CIOBApsl OINpPENEICHHE
PEAKOro U HEOOBIYHOIO TIOHATHS, a 3aTEM CIpalINBaIIN, KaKOe CI0OBO UMeeTcs B BUy. [Ipu aToM
YYaCTHHUK JIOJDKEH ObUI COOOIIATh SKCIEPUMEHTATOpaM O MOMEHTAaX, KOTJja OH YyBCTBOBAJI, UTO
OTBET «BEPTUTCS HAa KOHYUKE s3bIKay». [L11st co3anus 0OpaTHOM CBSI3M UCTOIb30BAJICS OMPOCHHUK-
MOJICKa3Ka.

[Ipesxne yem maTth OTBET HA BONPOC, MCIBITYEMBI KOMMEHTHPOBAJI CBOM OLIYLICHUS
OJIHUM M3 TPEX MPEAJIOKEHHBIX BAPUAHTOB: a) OILIYIIEHUE YEro-TO 3HAKOMOT'0 HE BO3HHUKAET; 0)
neGuHUIUS ClI0Ba, Kak M €ro 3HakoBas (opMa M3BECTHBI; B) CIOBO HM3BECTHO, HO INPH €ro
BOCIPOU3BE/IEHUU BO3HUKAIOT 3aTpyAHEHUs. B mociegHem ciiydae y4acTHHKa 3KCIEPHMEHTa
IPOCHIIM TIEPEYUCIUTh BCE, YTO OH MOI' BCIOMHHUTH O 3a0BITOM CJOBE: KOPOTKOE OHO HIIU
JUTMHHOE, CKOJIBKO B HEM CJIOTOB, C KaKoW OYKBbI OHO HauWHaeTcs W T.M. bpayn m MakHeitmn
BBISICHWJIM, YTO BO MHOTUX CIIy4asiX YYaCTHHUKH S3KCHEPUMEHTa MOIJIM MpPaBUJIBLHO Ha3BaTh
nepByr0 OyKBY 3a0BITOrO CJ0Ba, KOJMYECTBO CJIOIOB, CJIOrOBOM «IaTTepH» (MOJAENh) WU
MOPSAKOBBIM HOMEp HEKOTOphIX OyKB cioBa. MHOrna OHM Takke BCIOMUHAIM CJIOBa CO
CXOAHBIM CMBICIIOM HJIM CXOAHBIM 3By4aHHEeM. B Xoze skcreprMeHTa ObUIO JI0Ka3aHO, YTO
owyweHue mozo, 4mo 3a0vimoe Clo80 «BEPMUMCA HA KOHYUKe A3bIKA», npeocmasisem coooll
npensmcmeue 8 npoyecce socnpoussedenus ungopmayuu [bpayn, MaxHeiin, 325-337].

Hcxons w3 TOro, 4ro OTOT (PEHOMEH JEHCTBUTENBHO SIBISETCS CBOEOOpPA3HBIM
MICUXOJOTMYECKUM MTPOLIECCOM, TOCTPOUM AITOPUTM aHAJIU3a JTAHHOTO SIBJICHUSI.

B moucke MCTOYHMKA €ro MPOMCXOXAEHUS 0OpaTHMCS K BONPOCY O TOM, Kak MO3T
BOCIPUHUMAET, 00pabaTbiBaeT U coxpaHseT nHpopmanuio. Bce KOrHUTUBHBIE MPOIIECCH MO3Tra
COIIPOBOXAAIOTCSI  AJIEKTPOXUMUYECKUMH  UMIYJIbCaMH, KOTOpPbIE B CBOK  O4YEpenb
YCTaHABIIMBAIOT LIEMH HEHPOHHBIX CBsi3el. Takue CBA3KU Ha3bIBAIOTCS CHHANCAMU, U UMEHHO B
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HUX IPOUCXOAUT NEPEXO0] MBICIUTEIBLHOIO UMITyJIbca. ECIM MMITyJIbC MPOXOAUT MOMEHTANBHO,
MpakTH4ecKu O0e3 3aJepiKeK, MOXKHO CJeNlaTh BBIBOJ, YTO y MO3ra pa3BUTA CUHANMUYECKAsA
naacmuunocms [®Opur, ¢.51-54].

[Ipn npuoOpeTeHHH HOBBIX 3HAHUNW U UX O0pabOTKE, CHHANMUYECKASA MPAHCMUCCUA
(KOMMYHUKAIIAS MEXIY HEHUPOHAMH) YCHJIMBACTCS. DTO O3HAYaeT W PocT IPPEKTUBHOCTH
nepeaun 3JIeKTpUYecKux curHanoB. Hampumep, koraa Bbl ynaBiIMBaeTe LBETOYHBIN 3amax U
IBITAETECH €r0 PACIO3HATh — IPOUCXOAUT TPEHUPOBKA CUHAIITUYECKOM TpaHcMuUccuu. Hellponsl
OOOHSTENIbHOI ~ KOpBI ~ CBSI3bIBa€TCA C HEWpPOHAMU 3pUTENIBHON  KOpbI, MoadOupaercs
COIIOCTAaBUTENBHBINA 00pa3, Apyrue HeHPOHBI OCYIIECTBISIOT COSAUHEHHE MOTyYeHHOTO 00pa3a C
MMEIOLIUMCS] B TaMSTH 3HAaKOBBIM Ha3BaHUEM 00bekTa u ero aeduuunmein. C kascoot Ho8oU
NONBIMKOU MAKO20 PACNO3HABAHUS, CUHANCHI CMAHOBAMCS NPOYHeU, d MPAHCMUCCUS
aghgpexmuenell, 6credcmeue ue20 NOBLIUAEMCS CUHANMUYECKAs NIACMUYHOCb,  M.e.
naacmuunocms mosza [dOpur, ¢ 57-67].

Oco0eHHO TpH H3YYEHHH WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, TaKOM KpUTEpHil, KaKk MO3roBas
IUIACTUYHOCTb, SBJISIETCS OJIHUM U3 OCHOBHBIX, HA KOTOpPBIE CTOUT OOpaTUTh BHUMaHUE. MmeHHo
U3-3a HU3KO20 YPOBHs CUHANMUYECKOU NAACMUYHOCU U GO3HUKAEm s61eHue «HaA KOHYUKe
AZLIKAY.

DTO sBIEHUE TaKXKe paccMaTpuBaioch B uccienoBaHusx bennera lllBapma, moxropa
NICHXOJIOTHYECKUX HayK W mpodeccopa apTMYyTCKOro KOJUIEIKA, MHCABIIETO, YTO MPUYMHBI
JAHHOTO $IBJICHUSI TOKAa YTO JOCTOBEPHO HE YCTAHOBJIEHBI, TaK KaK €ro TPYJAHO H3y4YUTh B
OKCIIEPUMEHTAIBHBIX YCIOBUSX. TeM HE MEHee, UM ObUIM BBIIABUHYTHI HECKOJBKO THIIOTE3, C
MOMOIIBIO KOTOPBIX MOXHO OOBSCHUTD NPUUUHY 3A0b186AHUSA 3HAKOMBIX COG:

1. 'umoTe3a «OIOKUPOBAHUA» - APYroe CIOBO, MPHUILIEAIIEe HA YM paHblle, OJOKUPYET
HCKOMOE.

2. I'mnore3a «HENOJTHON aKTUBAIKY - (DOHOJIOTHYECKAst Perpe3eHTAIHs HY)KHOTO CJIOBa
MIOJIy4aeT MEHBIIYI0O aKTHBALMIO, YEM JPYTHUE, CXOAHBIE IO CMBICIY WM IO 3BYYaHHUIO CJIOBA
[Kopnuesckas, 2012].

B o0oux ciyudasix MOXXHO CyAUTh O HU3KOH IJIaCTUYHOCTH MO3ra, Kak OOuIeH, Tak H
YaCTHOM (MPOSIBISIONICHCS B OTHOLIEHWH ONPENEICHHON TPyMIbl CJIOB). MbiciumenvHulil
umMnyibe  He  0oxooum 10  HEOOXOAMMOro  CjIOBa IO TNPUYMHE  HEJIOCTaTOYHO
«HATPEHUPOBAHHBIX», «HAJAXKEHHBIX», «pa3padOTaHHBIX» CUHAIICOB.

K TakoMy »e BBIBOAY NpPHUILIM M HCCIENOBATENN ILIEHTpAa KOTHUTHUBUCTHKM Bpicuein
IIKOJIbI PKOHOMUKHM XaHKeH (XelIbCHUHKHM), H3y4yas MpOILECcChl 3allOMUHAHUS HOBBIX CIIOB:
«Yny4nieHue MIacTUYHOCTH MO3Ta BIIMSET Ha €ro CIoCOOHOCTh KOJMPOBATh MH(OpPMAIMIO Ha
nHocTpaHHOM si3bike» [Kummnmna, Kyxana, IITeipos].

B cBsi3M ¢ 3TUM BO3HMKAET BOMPOC O TOM, KaK MOBBICUTH YPOBEHb IJIACTUYHOCTH MO3Ta.
CoBpemennbie TuHTBHCTH (["ansckoBa H./I., ['e3 H.U., Kopauesckas C.U., KopsikoBuesa H.®.)
u ydenble-korHUTUBUCTHL (K. ®put, B. Cy3yku, P. bpayn, B. Jlxeiimc u np.) moctaTodHo
CoMuAapHbl JTaHHOM Bompoce. Ha oCHOBE CHHTE3a MHOTOUHCIIEHHBIX UCCIIEOBAHUM, IPUBEIEM
HEKOTOPBIE PEKOMEHOAUUU RO Peanu3ayuu naacmuiHOCmu Mo32d.

1. CoznmaHue JOXKHOTO uygcmea Heobxooumocmu 3Hauus. MoO3T TEMOHCTPUPYET CBOM
MOTEHLIMaJ IJIACTUYHOCTH B TOM CITy4yae, KOoria puoOpeTaeMble 3HAaHHsI CTAHOBSITCS HYKHBIMHU.

2. Co3maHue nONOHCUMENLHO2O — IMOYUOHANLHO20 — NoOKpennenus.  Ilo3uTHBHas
uH(popMalus jerde odpadaTbIBaeTCs, JOJIbLIE XPAHUTCA W BOCIPOM3BOAUTCA C HAWIYyULIUM
Ka4ecTBOM (CKJIOHHOCTb KOTHUTHMBHBIX CHCTEM K YCBOCHMIO MOJOXHUTEIbHON HH(pOpManuu
Ha3BIBAIOT «npunyunom Ilonuannwly, mogpooHee B uccienoBanusx M. Matnud u /. Cranra).

3. B nomnonHeHnu K NpeapliylieMy IyHKTY, CIEAYET HAIOMHUTD O GIUAHUU HACMPOEHUs
Ha CIIOCOOHOCTHh BOCHPOM3BENEHUS MHPOpMAIUH. 3/1€Ch Peub YK€ HJIET O CHIDKEHUH YPOBHS
TPEBOYKHOCTHU IIPU N3YYEHUH HOBOT'O MaTepHala.

4. Vicionb3oBaHUE ApUHYUNG «cneyupuyeckoco KoOupoeaHus». KOHTEKCT 3ay4yuBaHUs
(xoaupoBaHus) MHGOPMAIMH JOJKEH COBIAIaTh ¢ KOHTEKCTOM €€ BOCIIPOM3BEICHUSI.
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5. Ucnonb3oBanue aghpexma «nepepacnpedenenus npaxmuxuy. JJaHHBIN CIIOCOO MOKHO
MIPOTUBOMNOCTABUThH MPEIbIAYIIEMY, TaK KaK H3ydalol[ue MHOCTPAHHBIM S3bIK, B OOJIIIUHCTBE
CBOEM, CTPEMSITCS K ayTeHTUYHOCTH, TIOJTHOW WM XOTSI ObI YaCTUYHON CBOOOJE OT KOHTEKCTA.
Jliia noctrxeHus 3pdexra Hy’KHO PYKOBOACTBOBATHCA TE€M, UTO HE TOJIHKO JIYUIIHH OTABIX, HO U
nydmee oO0ydyeHHe — 3TO CMEHa BUJIOB JEATEIbHOCTH (OOIEHHEe, Y4eHUE, TBOPUYECTBO H T.IL.).
Br16op cnoco6a HanpsMyro 3aBUCUT OT caMoi HH(opManuu (MO3BOJISIET JI CUTYallMs BBIMTH 3a
paMKU KOHTEKCTA).

6. Mcnionb3oBaHue MHeMOHUYECKUX Npasul: J03UpOBaHNEe WH(OPMALIUY, aCCOIIMAaTUBHOE
MBIIIJICHHE, TTpaBWia MOBTOpeHHs nHPopMarmu (depe3 15 MuHyT, 4epes yac, yepe3 3 yaca, Ha
CIIENyIOIIUNA JeHb, 4Yepe3 TpU MAHs, uepe3 HeAeNo, 4epe3 Mecsl, M0 HeoOXOIUMOCTH),
CTPYKTypupOBaHHe HH(pOpMAIMU METOAMKAMHU «yenouka Lluyepona» n «Pumckas komunama»
(kakoMy MpeIMeTy B MPOCTPAHCTBE MPUCBAUBAETCS YaCTh U3ydyaeMoi HH(OpMAaLIUK/CIIOBO).

7. Vlcionb30BaHUE 3aKOHO8 PEKMPOAKMUBHO20 U NPOeKmueno2o mopmodicenus. CyTb
JaHHBIX 3aKOHOB MpocTa. PempoaxmusHoe mopmodcenue MOXKET HACTYNUTh, €CIU IOCIe
n3ydeHus 010ka nHpopMaKK, He3aMeUIUTEIBHO MTOCTYIaeT HOBEIHM 010k. Bo m3bexanue sToro
MaTepual MOXKHO TOBTOPATh Meped CHOM. [Ipoexmuenoe mopmodiceHue, B CBOIO OuYepellb,
MIPOUCXOJIUT, €CITU IO MOMEHTa O0yUEHUS B MO3T MOCTyIAaeT CTOPOHHsIsA nHpopmarnws. [losTomy
nepes M3ydeHueM HOBOM HH(OpMaIMU HE0OXOIuM COH (T.e. 00ydeHHe Ioclie MpoOYKIeHUs)
WJIM KQ4eCTBEHHBIA OT/IBIX.

8. HMcnonp3oBaHUE DPA3IUUHBIX KOCHUMUBHLIX MPEHUPOBOK, HANPUMEP, CHHXPOHHOE
CIIyIIAaHWE W 3aIUCh (3alUCBHIBACTCS KIIFOUEBass MHPopMaIus), Ha O0ojee MPOJABHHYTOM YPOBHE
nojkItouaeTcs eme u cueT npo ceds (ot 1 o 100 unu eme tpyauee, ot 100 mo 1).

9. OnaHOBpEMEHHOE Bo30elicmeue Ha HeCKOIbKO aHanuzamopos. Yem Oonbliee
KOJIMYECTBO aHAJTN3aTOPOB (BU3yaJbHBIN, ayIUalbHbINA, TAKTUIBHBIN, BKYCOBOH, OOOHATEIHHBIN)
3aJICHCTBOBAHO B IIPOIEeCce 00yUICHMsI, TeM OHO 3P PEeKTUBHEE.

TakuMm 00pa3zom, B cTaThe paccMaTpuBaeTcs (EHOMEH «Ha KOHUUKE SI3bIKA» - SIBJICHHE,
9acTO BO3HUKAOIIEE MPH H3yYCHUH HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Ero MpHUWHOW SIBISICTCS HU3KUI
YPOBEHb IUTACTUYHOCTH Mo3ra. s pelmieHuss JaHHOW MpoOJIeMbl MPUBOASATCS pa3TUYHbIC
METOJIMKA W PEKOMEHJAIMH, BBISIBJICHHBIC HAa OCHOBE aHAIN3a WCCIEAOBAHHWNA COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTOB U KOTHUTUBHUCTOB. [IpH crcTeMaTHYHON U KaueCTBEHHOM MPAKTUKE OHU OKA3bIBAIOT
MOJIOKUTEIFHOE BO3JICWCTBHE HA TOBBIINICHWE YPOBHS IUIACTUYHOCTH MO3ra, a TaKXke Ha
pa3BUTHE MBIIUICHHUS M CIIOBECHO-TOTHYECKON MaMSTH, YTO MOATBEPKIAAET HEOOXOAUMOCTh HX

HHTCrpaniu B MCTOAUKY NPCOJaBaHUSA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB.
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L'ENSEIGNEMENT DU VOCABULAIRE
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Belgorod, Russie / koteneva@bsu.edu.ru Belgorod, Russie / krivchikova@bsu.edu.ru
Résumé

L'enseignement du vocabulaire en classe du frangais langue étrangére est considéré dans l'article. En particulier, les
lecons de vocabulaire a tous les niveaux sont prises en compte.
Mots clés: vocabulaire, vocable, termes enseignés, acquisition, usage des mots.

L'enseignement du vocabulaire est une partie essentielle de 1'étude d'une langue et le
professeur doit consacrer tous ses soins a la préparation de ses lecons.

Il est bien entendu qu’en classe le maitre ne recourra pas a la traduction. Il devra toujours
avoir certains principes pédagogiques présents a I esprit.

Il faut d’abord qu'il ait une prononciation correcte et une bonne diction. Il est tres
important aussi qu’il écrive lisiblement et apprenne a bien disposer son tableau.

11 doit s*habituer, et ceci est trés important lorsqu'il s'agit de classes ¢élémentaires, a faire
"économie de mot" et a parler le moins possible. Les éléves n'ont qu'un tres petit vocabulaire a
leur disposition et il est inutile de les noyer sous un flot de paroles qu’ils ne comprennent pas.
L essentiel seul doit étre retenu.

Comme le dit si bien M. Mauger dans l'article qu'il a consacré a ce sujet, "le professeur
est un comédien, c'est-a-dire que non seulement il faut qu'il se serve du geste, il faut qu’il se
serve du dialogue, il faut aussi qu'il fasse passer entre lui et les éléves le courant qui s'établit
entre le comédien sur la scéne et son public... Il faut naturellement se servir du geste parce que le
geste est expressif; il faut que le dialogue soit constant parce que seul il maintient 1'intérét
éveillé."



